Bibliography

An excellent source of references concerning Minority Languages in Europe is
Tjeerdsma, R. S. and Stuijt, M. B. (eds.) (1996) Bilingualism and Education: A
Bibliography on European Regional or Minority Languages. Ljouwert/Leeuwarden:
Fryske Akademy & Mercator-Education.

Journals

Academic Journals that parents might wish to consult on particular topics include:
Bilingualism: Language and Cognition

Language Acquisition: AJournal ofDevelopmental Linguistics

Papers and Reports on Child Language Development

The Bilingual Review/La Revista Bilingue

International Journal ofBilingual Education and Bilingualism

The International Journal ofBilingualism

Internet sites

There are many sites that provide information, whether about resources such as
bilingual books or about services such asimmersion courses or bilingual childcare.
In order to search for the things you need, simply go to a net browser, type in
http://lwww.yahoo.com, or the address of any other search engine you know, and
then type in ‘bilingual families’ or ‘bilingual children’ at the search window.

The Bilingual Families Web Page - http://www.nethelp.no/cindy/biling-fam.html
- is a useful place to start if you wish to discuss issues with others. There are lots of

links to learning resources too.

National Clearing House for Bilingual Education - http://www.ncbe.gwu.edu/ -
contains links for bilingual parenting and early language learning which can be
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very useful to parents all over the world) although this site is primarily relevant to
the US context (it is funded by the US Education Department).
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